
  
  

     رسول  پطرس  دوّم رساله 
  



  ، حيمس یسي ع  و رسول ، غلام  پطرس شمعون     ١
  حي مѧس  یسيѧ  مѧا و ع  ی خѧدا  انѧد، در عѧدالت   افتѧه ی مѧا  ی مѧساو   گرانبها را به   مانی ا   آه  ی آنان  به

  .  دهنده نجات
  . باد  بر شما افزون یسي خدا و خداوند ما ع  در معرفت ی و سلامت ضيف  ٢
 مѧѧا  ، بѧѧه  اسѧѧت  لازم ینѧѧداری و د اتيѧѧ ح ی بѧѧرا  را آѧѧه ییزهѧѧاي چ  او همѧѧه هيѧѧ اله  قѧѧوّت چنانكѧѧه  ٣

  آه  ۴،    نموده  خود دعوت لتي و فض  جلال  ما را به    او آه    معرفت  ، به    است   فرموده  تیعنا
كِ ینهѧا شѧر  ی ا  شѧد تѧا شѧما بѧه      مѧا داده   و گرانبهѧا بѧه   مي عظѧ  تیѧ نها ی بѧ   یها   آنها وعده   بوساطت

  .ديابی  ی، خلاص  است  در جهان  از شهوت  آه ید و از فسادی گرد یه'عتِ اليطب
  

   یجد و جهد روحان
و در   ۶د  یيѧѧ دا نمايѧѧ پ لتي خѧѧود فѧѧض  مѧѧانی، در ا  نمѧѧوده ی سѧѧع ، آمѧѧال   جهѧѧت ني همѧѧ و بѧѧه  ۵

،  یرنѧدا یو در د  ٧   ینѧدار ی، صبر و در صѧبر، د   و در عفّت ، عفّت   و در علم    ، علم   لتيفض
 شѧود    افѧت ینهѧا در شѧما      ی ا  را هرگاه یز  ٨.   را  ، محبّت    برادران   و در محبّت     برادران  محبّت

  ثمѧر بѧوده   یا بѧ  یѧ    آاهѧل   حي مѧس   یسي خداوند ما ع     در معرفت   گذارد آه   ید، شما را نم   یفزايو ب 
 خѧود    گذشتههرِ گناهانِ   ي و تط    نظر است   نها را ندارد، آور و آوتاه     ی ا  را هرآه یز  ٩.  ديباش

  .  است  آرده رافراموش
د یيѧ  نما   خѧود را ثابѧت      یدگیѧ  و برگز   د تѧا دعѧوت    يѧ شتر جѧدّ و جهѧد آن      يѧ  ب   بѧرادران   یلهذا ا   ١٠
   در ملكѧѧوت  دخѧѧول نيو همچنѧѧ  ١١.  د خѧѧورديѧѧ نخواه د هرگѧѧز لغѧѧزش يѧѧ آن نيرا اگѧѧر چنѧѧ یѧѧز

  . خواهد شد  داده ید دولتمن  شما به  به حي مس یسي ما ع دهنده  خداوند و نجات یجاودان
  

   ما ماني ا اساس
د، هرچنѧѧد آنهѧѧا را  یѧѧ ورز  نخѧѧواهم  امѧѧور غفلѧѧت  نیѧѧ شѧѧما از ا اد دادنیѧѧ  وسѧѧتهيلهѧѧذا از پ  ١٢
،   دانѧم   ی مѧ    را صѧواب    نی ا  لكن ١٣. دي استوار هست    نزد شما است     آه  ی راست  د و در آن   يدان  یم

   آѧѧه دانѧѧم ی مѧ  چونكѧѧه ١۴.  زانميѧ  برانگ یوراد آیѧѧ  ، شѧѧما را بѧه   هѧستم  مѧѧهي خ نیѧ  در ا  آѧѧه یمѧادام 
ز مѧѧرا يѧѧ ن حي مѧѧس یسيѧѧ خداونѧѧد مѧѧا ع  ، چنانكѧѧه  اسѧѧت كیѧѧ نزد  مѧѧن مѧѧهي خ  آѧѧردن رونيѧѧ ب وقѧѧت
د يѧ ، بتوان  من  بعد از رحلت    تا شما در هروقت     آنم  ی م  ز آوشش ي ن  نی ا  یو برا   ١۵.  ديآگاهان

 و    از قѧوّت    ، چѧون    مي نѧرفت   ی جعلѧ   یهѧا   سانه افѧ   ی در پѧ    را آѧه  یѧ ز  ١۶.  دیѧ اد آور یѧ  امѧور را      نیا
  ١٧.   می بѧѧود دهیѧѧ او را د ییایѧѧ آبر ، بلكѧѧه میѧѧ داد  شѧѧما را اعѧѧلام حي مѧѧس یسيѧѧ خداونѧѧد مѧѧا ع آمѧѧدن
د ي او رسѧ   بѧه  ییایѧ  آبر  از جѧلال  ی آواز  آѧه  ی هنگѧام   افتی   و جلال    پدر اآرام   یرا از خدا  یز
  ی با و    آه  ی آواز را ما زمان     نیو ا   ١٨»  .  خشنودم  ی از و    آه   من  بي پسر حب    است  نیا « آه

  .شد  آورده  از آسمان  آه میدي، شن می بود  مقدّس در آوه
  ی چراغ د، مثلي آن  اهتمام د اگر در آنيآن یكو مي ن   آه  میتر دار   ز محكم يا را ن  ي انب  و آلام   ١٩

و   ٢٠.   آنѧد    شѧما طلѧوع     یدر دلهѧا     صبح   تا روز بشكافد و ستاره      كی تار   در مكان   درخشنده
   بѧه    نبѧوّت   را آѧه  یز  ٢١.   ستي ن  یر خود نب  ي از تفس    نبوّتِ آتاب   چي ه  د آه ي بدان   را نخست   نیا

 خѧدا    ، از جانѧب      شѧده    مجѧذوب   القѧدس    روح   بѧه    مردمѧان    نѧشد، بلكѧه      هرگز آورده    انسان  اراده
  . گفتند سخن

  



    آذبه یايانب
   آَذَبѧَه   معلّمѧان   شѧما هѧم   انيѧ  در م ز بودند،چنانكѧه يѧ  ن  آَذَبѧِه  یايѧ ، انب  قѧوم  اني در م   لكن   ٢  

د یѧѧ را خر شانیѧѧ ا  را آѧѧه یی آقѧѧا  خواهنѧѧد آورد و آنيѧѧه را خُف  مهلѧѧك ی بѧѧدعتها خواهنѧѧد بѧѧود آѧѧه
  شانیѧ  فجѧور ا    یاريو بѧس    ٢د؛    ي را بر خود خواهند آѧش       عی سر  انكار خواهند نمود و هلاآت    

و از    ٣.   خواهѧد شѧد     ، مورد ملامѧت      حق  قی طر  شانی ا   سبب   به  خواهند نمود آه    را متابعت 
   از مѧدّت    شانیѧ  ا   عقوبѧت    خواهند آѧرد آѧه      د و فروش  ی شما را خر    ی جعل   سخنان   به   طمع  راه
  . ستي ن دهي خواب شانی ا آند و هلاآت یر نميد تأخیمد
   جهѧѧنّم  را بѧѧه شانیѧѧ ا  ننمѧѧود بلكѧѧه د، شѧѧفقت آردنѧѧ  گنѧѧاه  آѧѧه ی خѧѧدا بѧѧر فرشѧѧتگان را هرگѧѧاهیѧѧز  ۴

  میو بѧر عѧالمِ قѧد        ۵ شѧوند؛        داشته   نگاه  ی داور  ی سپرد تا برا     ظلمت  یرهاي زنج  ، به   انداخته
 را بѧر     ، طوفѧان     داشѧته   گر محفѧوظ  ی نفر د    را با هفت    ، واعظِ عدالت     نوح   نفرمود بلكه   شفقت
   واژگѧون   بѧه  ، حكѧم   را خاآѧستر نمѧوده    و عمѧوره    دوم سѧ   یو شѧهرها    ۶ آورد؛      نانید  ی ب  عالم
؛   سѧاخت  ی خواهند آѧرد، عبرتѧ   ینید ی ب نیبعد از ا  آه ی آنان ی آنها فرمود و آنها را برا   شدن

 مѧرد     آن  را آѧه  یѧ ز  ٨.  ديѧ  بѧود رهان    دهيѧ  رنج  نانید  ی ب   از رفتار فاجرانه     را آه   و لوطِ عادل   ٧
  ی آارهѧا   خѧود را بѧه    صѧالح  د، دليشѧن  ید و مѧ یѧ د ی مѧ   ، از آنچه    ه بود   ساآن  انشاني در م   عادل
   را از تجربѧه      عѧادلان   دانѧد آѧه     ی خداونѧد مѧ     پѧس   ٩.   داشѧت   ی مѧ   دهيѧ  رنج   هرروزه  شانی ا  حيقب

 در    آѧه   یخѧصوصاً آنѧان     ١٠.   دارد   نگѧاه    روز جزا در عذاب      را تا به     دهد و ظالمان    ییرها
  .دانند یر مي را حق یروند و خداوند ی م م جس ی در پ  نجاست شهوات

  ی فرشѧتگان   آنكѧه  و حال  ١١.  لرزند ی نم  بر بزرگان  زدن  نها جسور و متكبّرند و از تهمت      یا
  لكѧن   ١٢.  زننѧد   ی افتѧرا نمѧ      حكѧم   شانیѧ  خداونѧد بѧر ا      شي هستند، پ    افضل   و قوّت    در قدرت   آه
آنند   ی م  اند، ملامت    طبعاً متولّد شده     و هلاآت  دي ص  ی برا   آه  رناطقي غ  واناتي ح  نها چون یا

 خѧود را خواهنѧد    یو مѧزد ناراسѧت    ١٣.   خواهند شد دانند و در فساد خود هلاك ی نم  بر آنچه 
 در  بهѧا هѧستند آѧه   يهѧا و ع    لكѧّه . داننѧد   ی را سرور خود مѧ       روزه  كی   و عشرت   شي ع   آه  افتی

  ١۴. آننѧد   ی مѧ   ی بѧا شѧما شѧاد        آѧه   ینѧد وقتѧ   ینما ی مѧ    و عѧشرت    شي خود ع    محبّتانه  یها  افتيض
   دام دار را بѧѧهیѧѧ ناپا شѧѧود، و آѧѧسان  ی نمѧѧ  بازداشѧѧته  از گنѧѧاه  پѧѧر از زنѧѧا دارنѧѧد آѧѧه   یچѧѧشمها

 را  مي مѧستق  و راه  ١۵انѧد،        داده  اضѧت ی ر   طمѧع   ی خѧود را بѧرا       قلѧب    آه   لعنت  یآشند؛ ابنا   یم
   را دوسѧѧѧت ی مѧѧѧزد ناراسѧѧѧت  بѧѧѧَصور را آѧѧѧه  بѧѧѧن  بَلعѧѧѧام قیѧѧѧ شѧѧѧدند و طر ، گمѧѧѧراه  آѧѧѧرده تѧѧѧرك

   زبѧان   بѧه   حمار گنگ  آه افتی  خير خود توبي او از تقص    لكن  ١۶.   آردند  ، متابعت   داشت  یم
  . نمود خي را توب ی نبیوانگی، د  شده  متنطّق انسان

 ظلمѧتِ    شانیѧ  ا  ی بѧرا   د هѧستند آѧه    ی بѧادِ شѧد      بѧه   شده   رانده  یها   و مِه   آب  ی ب  یها  نها چشمه یا  ١٧
 را   ینѧد و آنѧان    یگو  ی م  ز و باطل  ي تكبّرآم   سخنان  را آه یز  ١٨.   ، مقرّر است    ی جاودان یكیتار
و   ١٩آشند،      ی م  ی فجور جِسم    به   شهوات  اند، در دام     رستگار شده    تازه   ضلالت   از اهل   آه
   آѧه   یزيѧ را هرچ یѧ تند، ز  فѧساد هѧس      خود غѧلام     آنكه  دهند و حال    ی م   وعده  ی آزاد   را به   شانیا

 خداونѧѧد و   معرفѧѧت  بѧѧه را هرگѧѧاهیѧѧز  ٢٠.    اسѧѧت  آن ز غѧѧلاميѧѧ باشѧѧد، او ن افتѧѧهی   غلبѧѧه یبѧѧر آѧѧس
گѧѧر گرفتѧѧار و ی، بѧѧار د  رسѧѧتند و بعѧѧد از آن یويѧѧ دن شیѧѧ از آلا حي مѧѧس یسيѧѧ مѧѧا ع دهنѧѧده نجѧѧات
 بهتѧر   شانیѧ  ا ی بѧرا  هرا آѧ یѧ ز  ٢١.  شѧود  ی بѧدتر مѧ     لیѧ  از اوا   شانیѧ  گشتند، اواخѧر ا      آن  مغلوب

   مقѧدّس    حكم  گر از آن  ی بار د    بعد از دانستن    نكهی باشند از ا     را ندانسته    عدالت   راه  بود آه   یم
   آمѧد آѧه    راسѧت  شانیѧ  بѧر ا   یقѧ ي حق   مَثَل  ی معن  لكن  ٢٢.   بود، برگردند    شده   سپرده  شانی بد  آه
  ».  در گِل دني غلط ، به  شده رِ شستهی و خَنز  است  آرده  خود رجوع ی ق  به سگ«



  
  روز خداوند

   هѧردو، دلِ پѧاك      نیѧ  ا   بѧه    آѧه   سمیѧ نو  ی شѧما مѧ      بѧه   ن´ الا  باني حب  ی را ا    دوّم   رساله  نیا   ٣
  شي، پ  مقدّس یاي انب  آه ید آلماتیتا بخاطر آر  ٢،   زانميانگ ی برم یادگاری  قی طر شما را به  

  . شد  شما داده  رسولان  به  را آه نده ده  خداوند و نجات اند و حكم گفته
 بѧر     با استهزا ظاهر خواهنѧد شѧد آѧه          ني آخر مُستَهزئ   امی در ا   د آه يدان  ی را م   نی ا  و نخست   ٣

را از یѧѧ او؟ ز  آمѧѧدن  وعѧѧده آجاسѧѧت«:  خواهنѧѧد گفѧѧت   ۴،    خѧѧود رفتѧѧار نمѧѧوده   شѧѧهوات وفѧѧق
  ی بѧود، بѧاق   نشی آفѧر  ی از ابتѧدا   آѧه  یرنطѧو ي هم ز بѧه ي رفتند، هرچ    خواب  به   پدران   آه  یزمان
 بѧود و   می خدا آسѧمانها از قѧد    آلام  به  هستند آه  غافل  نی عمداً از ا    شانی ا  را آه یز  ۵»  . است
   غѧرق    بود در آب     وقت   آن   آه  ی هردو، عالم   نی ا  و به   ۶.  دی گرد   قائم   آب   و به    از آب   نيزم
 و تѧا     شѧده   رهيѧ  ذخ   آتѧش   ی برا   آلام   همان   به  ن´ الا  ني و زم   ن آسما  لكن  ٧.    گشت  ، هلاك   شده

  .اند  شده  داشته  نگاه نید ی ب ، مردم  و هلاآت یروز داور
   هѧزار سѧال      روز نزد خѧدا چѧون       كی   نماند آه   یز از شما مخف   ي چ  كی  نی، ا   باني حب  ی ا  لكن  ٨

  ی بعض د چنانكهینما یر نم ي خود تأخ   خداوند در وعده    ٩.   روز  كی   چون   و هزار سال    است
   گѧردد بلكѧه    هѧلاك  ی آѧس  خواهد آѧه  ی نم د چونینما ی م   بر شما تحمّل    پندارند، بلكه   یر م يتأخ
   آسѧѧمانها بѧѧه  در آن  دزد خواهѧѧد آمѧѧد آѧѧه  روز خداونѧѧد چѧѧون لكѧѧن  ١٠.  نѧѧدی گرا  توبѧѧه  بѧѧه همѧѧه
 و  نيد و زمѧѧي خواهѧѧد پاشѧѧ ، از هѧѧم  شѧѧده  خواهنѧѧد شѧѧد و عناصѧѧر سѧѧوخته لیѧѧ زا مي عظѧѧ یصѧѧدا
  . خواهد شد  سوخته  است  در آن  آه ییآارها

د، در هѧر  يد باشѧ یѧ  با  د، شѧما چطѧور مردمѧان      یѧ  خواهنѧد گرد    نها متفѧرّق  ی ا  عي جم   چون  پس  ١١
 در  د آѧه ي را بѧشتابان  د و آن  ي روز خدا را انتظار بكش      و آمدن   ١٢؟      ینداری و د   رتِ مقدّس يس
 خواهѧد    گداختѧه   خواهنѧد شѧد و عناصѧر از حѧرارت      متفѧرّق  ، از هѧم   شѧده   سوخته آسمانها    آن
 در آنهѧا      آѧه   ميد هѧست  یѧ  جد  نيد و زم  ی جد  ی او، منتظر آسمانها     وعده   بحسب  یول  ١٣.  دیگرد

  . خواهد بود  ساآن عدالت
 نѧѧزد او د تѧѧایيѧѧد، جѧѧدّ و جهѧѧد نمايآѧѧش یزهѧѧا را مѧѧي چ نیѧѧ انتظѧѧار ا ، چѧѧون بѧѧاني حب یلهѧѧذا ا  ١۴
  د، چنانكѧه  يѧ  بدان  و تحمّلِ خداونѧدِ مѧا را نجѧات          ١۵.  دی شو  افتی  ی در سلامت   بيع  ی وب  داغ  یب

و   ١۶.    شѧѧما نوشѧѧت  شѧѧد، بѧѧه  داده ی و  بѧѧه  آѧѧه ی حكمتѧѧ ز برحѧѧسبيѧѧ ن  مѧѧا پѧѧولس بيѧѧبѧѧرادر حب
ѧѧا نيهمچنѧѧاله ی در سѧѧا ر رسѧѧود ا یهѧѧخ  ѧѧا را بي چ نیѧѧزه ѧѧاني ѧѧنما ی مѧѧه یѧѧض  د آѧѧا بعѧѧی در آنه  

  ر آتѧب ی سѧا  دار آنها را مثلی و ناپا   علم  ی ب   و مردمان    است   آنها مشكل   دني فهم   آه  زهاستيچ
  . خود برسند  هلاآت آنند تا به یم فیتحر
   مبѧادا بѧѧه  د آѧه يد، باحѧѧذر باشѧ يѧ دان ی مѧ  شي امѧور را از پѧ   نیѧѧ ا ، چѧون  بѧان ي حب ی شѧما ا  پѧس   ١٧

 خداونѧد     و معرفѧت    ضي در فѧ    بلكѧه  ١٨. ديفتي خود ب  یاردی، از پا     شده   ربوده  نانید  ی ب  یگمراه
  . نيآم.  باد باد جلال´ تا ابدالا  او را از آنون د، آهي آن ی ترقّ حي مس یسي ما ع دهنده و نجات

 
 
 

    
  
  


